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ITPO JEAKI MAKE/JOHCBHKI H BA/IKAHCBKI ITPHCJIIBA TA
ITPHKA3KH

Bone Beauukoecukuil

Bone Veli¢kovski. About some Macedonian and Balkan proverbs and sayings

The aim of this paper is the investigation of the common Balkan paroemiological layer which, in the Macedonian examples, is related
to the folk expression containing numerous proverbial items that contain identical, equivalent or adequate parallels in the languages with
which the Macedonian has been in direct contact in the Balkan linguistic milieu.

In relation to these common proverbs and sayings it has to be stressed that it is not always an easy task to identify the language from
which they originate, therefore the researcher very often finds himself in front of a big dilemma how to resolve it. However, sometimes
the presence of some lexical and structural features in these paroemiological forms gives a clue by means of which it is possible to spot
their source of origin. Thus, starting from this criterion, it can be concluded that a considerable stock of the Macedonian proverbs and
sayings are of Oriental and Turkish origin.

In general, these so-called short forms represent an essential part of the Macedonian folklore, which content is fairy rich and various,
and they express the attitude of the people for they are the reflection of life with all the complexity throughout their history in this part
of the Balkan Peninsula.

Bone BearnukoBckn. 3a HEKOM MaKeJOHCKH M 0AJKAHCKH NMOCJTOBHIIA H MOTOBOPKH

Co oBaa craTdja ce LeNU Ia HANPaBH MPEriel Ha 3a¢AHMYKHOT GANKAHCKH [TapEMUOJIOMIKH CII0j, KOj BO MaKeIOHCKHUTE MPHU-
MEpHU C€ OAHECYBA HA HAPOAHUOT U3pa3 Co 6]30_]HI/I MOCJIIOBUYHHU €IUHUIIU CO UACHTUYHH, CKBUBAJICHTHU UJIM aJICKBAaTHU Iapalic-
JIK BO ja3I/IHI/ITe CO KOM MAaKCIJOHCKHOT ja31/11< OuII BO HENOCPECACH I0IMUp BO OankaHCKara JUHTBUCTHYKA cpeaunHa.

Bo BpCKa CO 3a€AHUYKHUTC ITOCIOBHUIMU U IMOTOBOPKH Tpe6a Ja CC Haridachu J€Ka HC CCKoraml € JICCHO aa CC I/IIIBHTI/I(i)I/IKyBa
JA3WKOT OZ KOj THE MOTEKHYBaar, Ia Mopaan TOa UCTPaXyBadyoT MHOTY YECTO C€ Haora MCIpaBeH IpeJ rojemMa aujieMa Kako Ja
ce cIpaBH €O 0BOj mpobnem. MeryToa, MOHEKOTall NPUCYCTBOTO Ha HEKOU JIGKCHYKHU HJIM CTPYKTYPHHU LPTH BO OBHE NMapEMHUO-
JOIWKH (OPMH CIYKH KakO HHIUKATOP CO 4YHMja IIOMOII MOXKHO € Ja Ce OAPeAH HHBHHOT M3BOP, OMHOCHO HOTEkI0TO. Ha Toj
HauuH, 1oarajku o OBOj KPUTEPHYM, MOXKE Jla Ce 3aKIy4H JeKa 3HAUYUTEJIeH OpOj MaKeJOHCKH MOCIOBUIM M MOTOBOPKHU CE O]

OPUCHTAJIHO UJIK TYPCKO MOTEKIIO.

I'maBHO, OBHE TakaHapeYeHU KpaTKU (OPMH NpeTcTaByBaaT 3HAa4yacH JeJ1 O/l MAaKeJOHCKHOT (OJKIOP, YHJAIITO COAPIKUHA €
MPUINYHO OOraTa M pa3HOBUAHA M THE TO U3pa3yBaaT CTaBOT Ha HAPOAOT OMACjKH ce 0pa3 Ha KUBOTOT CO IejaTa HEroBa KOMII-
JICKCHOCT ILITO C€ OIVIe/la HU3 HeropaTa MCTOpHja Ha OBOj /e 07 balkaHCKHOT MOIyoCTPOB.

Y uii mpaili MOZaHO OIVIAJ JeAKUX MaKeJOHChbKUX
MPUCTIB’IB i MPUKA30K, iIeHTUYHUX GaTKAaHCHKOMY Hape-
MiOJIOTiYHOMY IIPOILIAPKY, AKUH, K IPOMOBUCTO CBiYaTh
MakeZJOHChKi IPUKJIaAu, HAJIEXUTh 0 HAPOJHOTO T'OBOPY i
MICTUTDh YMCJIEHHI TIPUCTIB’A, 10 MalOTh BiAMOBiAHI Bapi-
aHTH B MOBaX, 3 AKUMU MaKeJIOHCbKa MOBa KOHTaKTyBaJja
B MeXax OaJKaHChKOTO JIIHTBiCTUYHOTO CEPEZOBUIIA.

CTOCOBHO 3a3Ha4yeHUX CIUIbHUX NPUCTIB’IB i IpUKa30k
Tpeba 3ayBaXKUTH, 1110 ileHTU]IKyBaTH MOBY, BiZi AKOI came
BOHU IIOXOAATH, HEJEerKo, TOMY JOCTiJHUKY 4acTo JOBO-
IUTHCA PO3B’sI3yBaTH CBOEPIHUY MOBHUH «TOPAiiB By30JI».
[IpoTe iHKOM HASBHICTH AeAKUX JEKCUYHUX eJeMEeHTIB i
CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEHM Yy MapeMioNOTiYHUX OAWHU-
1AX POOUTH MOXKJIMBUM 3/IilicHEHHS Takol izeHTHdikarii.
Tak, BifIIOBiZIHO 0 LBOT'O KPUTEPito, IIPO AesAKi MaKeJOH-
CBbKi IMapeMioJIoTiuHi OAMHUIII MOXKHa CKa3aTH, 10 iX /xe-
pesioM, KpiM pifHOI MOBH, OyJiu TypelbKa, TpellbKa, pyMyH-
CbKa, asibaHCcbKa Y4 iHII 6aIKaHCbKI MOBH.

[Tpucnis’aMm i mpukaskaM, IIOKa30BUM BUTBOPaM Make-
ZIOHCBKOTO (pOTBKIIOPY, BJIACTUBUMA OaraTuii i pisHOIUIaHO-
BUii 3MmicT. BoHU BiZIGMBaOTh MUC/IEHHSI HAPOAY Ta HOTO

CTaBJIeHH! /10 6araThboX )KUTTEBUX PeaJliii, a TAKOX perpe-
3€HTYIOTb CIOCI0 KUTTA ¥ iCTOpUYHUIN PO3BUTOK Iii€i yac-
TUHY BaJKaHCHKOTO MiBOCTPOBA.

JlaHa cTaTTs BoZHOYAC € i CIpob0or0 B cTUCIIN dopmi
BKasaTH Ha MOXKJIMUBICTB JKBizawii Aeaxkux ciabKux Miclpb
i HeZoOMIKiB y BUBYEHHI eTHMMOJIOTIi i I'eHe3W OKpeMMX
MpUCIiBiB i BU3HAUeHHA, AKi 3 HUX € CIUIBHUMM AJIA BCiX
6asKaHCbKUX HApOAiB Ta iXHiX MOB. Y I[bOMy CeHCi HeoO-
XiIHO 3a3HAYUTH, IO iCHyBaHHA IUX (GOJBKIOPHUX KaH-
piB Tpeba po3mIsiAaTH 3 IO3UIIiH IIMPOKOro reorpadivHoro
KOHTEKCTY i Ha TepeHax, AKi MOEAHYIOThb CyCHiIbHO-
icTOpUYHMM 1 ICUXOMiHTBiICTUMHUN KOHTEKCT, a TAKUH CII0-
ci6 BUMaraB 6u OZHOTO MiAXOAY A0 BiZOOPY XapaKTepuc-
TUK IIPU AOCTiKEHHI.

HatizaBuimi mnapemiosnoriuni i napemiorpadiusi
MiBAEHHOC/IOB AHCHKI Ta OaJKaHCHKI JKepesia MOXOAATh
BiZi CXiHMX HAapOZiB i iXHBOI KYJIBTYpHU, fAKi, 3aBAAKHU
rpekaM Ta puMJIsiHaM abo 3a mocepeAHUITBA CEPESHBO-
BiUYHMUX i Mi3HINIUX NMHCEMHUX 3pa3sKiB, MOTPANWIU [0
¢doHAYy TpHUCHiB'iB 6araThboX CJIOB’SSHCHKHUX HapOJiB.
[TpoTe cniz 3ayBaXkuTH, 110, KPiM MIPUCITIB’iB, IO iX CTBO-
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bone Benuuxoscokuil. ITpo aesiki MakeTOHCHKI i OaKaHCHKI MPUCITIB'SL Ta MPUKA3KH

pUB caM HapoJ, iCHYIOTb i Taki, AKki 36iraioTbcsa 3
NIpUCTIIB’AMU iHIIUX €BPOIeiCbKUX HAPO/iB, i3 He3HAUHU-
My MozudikalisMu B KOHCTPYKIII Ta CTPYKTypi B Ayci
6aTKaHChKUX MOB. Bee 1e CBiIYUTh Ha KOPUCTH TOTO, 0
Hi 6ajkaHChbKe MHUCIEHHS, Hi MYZApiCTh, YTiJeHi B
MIPUCTiB’AX, He3BaXKAl0YM Ha CBOIO aBTEHTUYHICTB i cIie-
nudiYHiCTh, HE MOIJIM PO3BUBATHUCS i CAMOCTIMHO GYHK-
LiOHYBaTU 1032 KOHTEKCTOM 3axiZIHOEeBpoIleicbKoro i
VHiBepCajJbHOI'0 JIOACHKOTO MUCTEI[TBA, a TAKOX THUX
CaMUX 9 CXOXKUX MOBHUX GEeHOMEHIB, CIILIBHOTO IICUXO-
JIIHTBICTUYHOTO OayeHHs KaTeropiil 3araabHOJIOACHKO-
r'o MUCTeITBa.

Baatounch 0 igenTHdiKallii 4u MoIrykKy cXoxoi MOBHOI
pearizanii B edKUX MaKeAOHChKUX IIPHUKa3Kax 1o BiZHO-
IIEHHIO 0 TUX YM iHIINX HapoJiB, BUALIAEMO ABi OCHOBHI
KaTeropii:

a) ChiibHI MPUCIIB’S i BUpa3wu, siki moxoaaTh 3 bibuii, a
TaKOX i3 KJIaCUYHUX YU CePeAHbOBIYHUX i Mi3HILINUX MTHUCh-
MOBUX JPKepeJt;

6) CIiMbHI MPUCTIB’S i BUpasy, MOXOMKEHHA SKUX HE
MOXKHa BIIEBHEHO ¥ apryMeHTOBaHO JI0BECTH.

Bigomo, mo Hapoau BajkaHCHKOTO HMiBOCTPOBA, pa3oM
i3 ocTpoBaMH, IO iX OTOYYIOTh, CXiJHi i 3aXifHi kpaiHu, a
Takox yacTuHa Mautoi Asii, 6yiu mpeJcTaBHUKAMU OZHi€el
3arajibHOi KYJIBTYPHOI CITUTbHOTH, PyHIAMEHTOM I STKOi
crasio BizaHTilicbKe 11apCTBO, a CIIIBHUM 00’ €JHYBaJIbHUM
KOMITOHEHTOM — IIpaBOC/IaBHa Bipa. 3BiICH — YMMaJIO yXOBHHUX
BUTBOPIB, pa3oM i3 GOIbKIOPHUMU 37Z00yTKaMU OKPEMUX
Hapo/iB, 0cOOINBO OaIKaHCHKUX, SIKi 3BePTAIOThCA Mepe-
BAXKHO /IO CIUIPHUX M TOAIGHUX TeM. IX TOABY MOXKHA
MIOAICHUTH, BUXOAAYM 3 TOro, IO TeMa JOCIiPKeHH:A
IOB’s13aHa 3 NTpobIeMaTHKO0 QYHKIIOHYBaHHSA I[UX HApO-
[liB, SIK OT:

1. CmibHa 707151, 0COOJMBO 3a YaciB OCMaHChKOi eKc-
maHcii, i Ak ii HacIiIOKk — OZHAKOBUU piBeHb PO3BUTKY
UMBLII3allii, CyCIIIbCTBA i KYJIBTYPU.

2. ITaTpiapxa/ibHICTh i repoi3M.

3. Cumbio3 (6e3 TOYHO BUPAKEHNX ETHIYHUX KOPJOHIB).

4. TlossBa 6araTOMOBHOCTI, ITI0 OY/I0 BaXXJIUBO JJIS TIEpe-
HeCeHHsI HapOZHO1 TBOPYOCTI y AyXOBHY cdepy.

5. TlocriliHe neperuieTeHH i lepexpellleHH: KOMIIOHEHTIB.

JlocTaTHBO 3rajlaTU YMCENbHi MiBAE€HHOCJIOB STHCHKI,
rpelbKi, PYMYHCBKi, TypellbKi, yropchki, anbaHCbKi Ta
iHIIi iCTOpMYHI, Ky/JIBTYypHI Ta €THIYHI AKepena, cuM6io3 i
TepeIvieTeHHs SKUX MpeJCTaBieHi B HAyKOBUX IIpallsgx
6araThOX JOCIIiTHUKIB, BiJOMUX YChOMY CBiTOBi, abu mepe-
KOHATHCA y BiJOMUX, BXKe 3raJlaHux [Kepenax. Kpim Toro,
CXOXICTh Ta iJeHTUYHICTD ¥ QOIBKIIOPI AK AYXOBHIl TBOP-
4ocCTi B3arasi, i B IPUCTIIB’AX 30KpeMa, 3yMOBJIEH]I reorpa-
¢divHO0 6IM3BKICTIO OANTKAHCHKUX HAPO/IB, TOTITUYHUMHU
I eKOHOMIYHMMH B3a€eMHHaMHU i CIILUIBPHUM iCTOPUYHUM
MUHYJIAM.

3ayBaxX1MO, 110 GaTKaHCbKUH (ONBKIOP CKIA/A€E CITLTh-
Huii i mokm mo exuamii ¢oHxy (Fochi 1963: 517), a
BanKkaHChKUH MBOCTPIB IMTOCTAE CBOEPIAHUM IIEPEXPECTSIM,
Je 3ycTpinvcs GOMbKIOPHI PyXH, 10 PEPE3EHTYIOTh Pi3-
HOMaHIiTHI HanpsMku (Aarne 1914: 53). fkmo B iHIMMX
rajxyssx 6ajKkaHChKOTO QOJBKIOPY CIUIbHUN GOHZA Tepe-
Ba)XHO HApaXOBY€ KOMIUIEKC Pi3HOMaHITHUX GpOpM i Bupa-
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3iB, AKi Ipe/ICTaBIAIOTh crelidivHi HallioHATbHI OUHMUIT,
CTOCOBHO TMPHUCIIIB’B i MpHKa30K cribHui GoHA (110 Ha-
yacTillle € yHiBepcaJbHUM JJIT BCbOTO JIIOACTBA) AK ¢op-
MaJbHi BIiANOBIHUKU 3ajlydyae IapeMioJoriyHi BuUpasy,
Jy’Ke CXOXi MK co60t0, SIKIIO He TMOBHICTIO iAeHTUYHI
(Altenkierch 1909: 1-47, 321-364). IlpoTe mpuciip’a i
NMPUKa3KW B MeXKax O/Hiel MOBH, fiKi yacTo Oyiu imioma-
TUYHUMU BUpa3aMH, o O6y/IU CBOEPIAHUMUY TTOKa3HUKAMU
iCTOpUYHOTO PO3BUTKY MOB, BKa3yBa/kd Ha HassBHICTh YUC-
JIEHHUX 306iriB MK OKpeMHMH MOBaMH PETiOHY, 2 YMOBHU
PO3BUTKYy MOB Ha bajkaHax Jullle TOIHOTIOBAMU el
mporiec. Kpim Toro, Tpeba mMaTu Ha yBasi, IO MPUCTIB'S
GYHKITIOHYIOTh TPUBAIUU TEPiof, JOBruii 4ac GopMyroTh-
¢ BIAMOBIZHO ZI0 XKUTTEBUX peaslii OKPeMOro Hapoay
(Strafforello 1883: VI). MoXeMO TaKOX 3a3HAYUTH, 10 B
JesIKUX BUTIAJKaX He HAeThCs JIMIIE PO TaK 3BaHi mapaJie-
JIi $OpM MPHUCITIB’IB IO BiJHOLIEHHIO /10 MOAIOHIX OUHUITD
iHIMxX 6aIKaHChKUX HAPO/IiB, OCKLUTbKY TTepeBipeHi i /joBe-
JleHi iCTOpPUKO-TIHTBICTUYHI Ta JiTepaTypHi ¢akTH, fK i
GaraTopiuHi YMCIEHHi ZOCTI/PKEHHS aBTOPUTETHUX yde-
HUX y 6araTbox KpaiHax CBiTy, CBif4aTh Ipo Te, 1[0 IMIUPO-
KOBiZIOMUH i 4iTKO cpOpPMOBaHUH JiHIBICTUYHMH OarKaH-
CBKUI COI03 € HaWOLThII afleKBAaTHUM BifoOpaKeHHAM
CYyCIIbHO-eKOHOMIYHMX 3MiH Ha TepUTOpii miBOCTpoBa i
pelpe3eHTye eJIeMeHTH, 1[0 CBOiM KOPiHHAM CATAI0Th Hall-
JaBHIIIOI MOBHOI CIiTbHOTH. Tak, y 6ajKaHChKUX MOBax
icHye 6araTo CIITbHUX MIPUCIIIB'iB, Ki Ha PiBHI i€ HTUYHOI
YU CX0K0i GOPMU MiATBEP/KYIOThCA i 3pa3KkaMul, HagBHU-
MU B iHIMMX eBporeiicbkux MoBax (Chitimia 1960: 474;
Birlea 1966: 22). flk itfocTpaniro Ha MiATBEpKeHHA IIi€ei
Te3W HaBeJeMO IPUKIAAU MaKeJOHCbKUX NPUCIIB'B, fAKI
4acTo 3yCTPivaloThCsd B MOBAx HAapPOZiB 3axiHOEBpOIEH-
CBKHUX KpaiH:

Mak. Bpaxa Ha 8paxa ouu He konam (MHY 956); aHriI.
Crows will not pick out crows’ eyes; itan. Corvi con corvi non
si cavano gli occhi (Arthaber 324);

Mak. Koj kona 2po6 Ha d0pyz020, cam naka y Heezo (MHY
3032), uu He konaj 2po6 dpyzemy, omu cam nakaut y Hezo
(Uem. 1972, 11: 77); aurn. Whoever digs a grave for another,
will fall into it himself, w1 He who digs a pit for others falls in
himself; dpan. Tel qui creuse une fosse a un autre, y tombe
souvent lui-méme (Arthaber 541);

Mak. Bo ky ama Ha obecen He 360p8u 3a j’uce (popmoma)
(Kas. 370); aurn. Don't talk about ropes in the house where
a man has hanged himself; dpan. Il ne faut pas parler de
corde dans la maison d’'un pendu (Arthaber 632, Ilg. 225);

Mak. Tocnod da me yya 00 sowu npujamenu, da 3a oo
oywmanu cam e ce wyaw (MHY 1200); anm. God save you
from the wild boar in the mountains, and bad company,
dpan. Dieu me garde de mes amis, quant mes ennemis, je
m’en charge (Ilg. 148);

Mak. Ysexom ce 8p3gum 3a j’3uk, a sosiom 3a pozoj (Kas.
3864); aHr. An ox is taken by the horns and a man by the
tongue; ¢dpan. On lie les beeufs par les cornes et les hommes
par la parole (Arthaber 992);

mak. EOna kpacma koza uesno cmado (uen 6y yk) e
okpacmajm (Kas. 829); aHru. A scabby goat will spoil all the
herd, uu One scabbed sheep will mar a whole flock; ¢paH.
Une brebis galeuse gdte tout un troupeau (Ilg. 335)! Tomo.
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28 MakezoHCbKa HapoAHA TPaAullisa — mpobaeMa iieHTUIHOCTi

MyzapicTh, a TakoX TipKa mpaBja, 1[0 ii BTiJIEHO B
MIPUCTIB’AX i IpUKa3Kax 2, Tak caMo, AK i CXOXXUHN CTWIb,
3poOWIN MOXXJIMBOIO MacHITabHy IUPKY/IALII0 MDK YHC-
JIeHHUMU HapoJiaMU B Pi3HUX MOBax cBiTy. [IpoTe neBHMit
TPUBAJINH Tepiof; MPUCIIB’A MPAaKTUYHO BHUKOPHUCTOBYBa-
JIMCA B MTOBCAKAEHHOMY MOBHOMY aKTHBI i cipysiiv mpaso-
BOMY Ta MOPaJIbHOMY BiZIpO/XKeHHIO CyCIIUIbCTBA.

3 HEBUYEPIHOI'0 AYXOBHOTO OaraTcTBa KOXXHOTO
HapoZAy MO>KHa BUOKPEMUTH I'PyIIy IPUCIIiB’iB, AKi BUPi3-
HAIOTHCSI BUTOHYEHUMU IPOHIYHUMM JEeTalIsIMH, 4acTO
3armo3WYeHNMH 3 HAPOJHUX PO3MOB, Zle KOTOCh BUCMIifO-
I0Tb, YM 3 KOTOCh 3HYIIAIOThCA. IXHBOIO METOI 6yI0
BUCBITJIEHHA HeTraTMBHUX CTOPiH JIIOACBbKOI Mopai, i K
HaCJIiZIOK — KpUTHUKA i CIPUAHHA JIiKBiZallii BaJ i mopokiB
IIpYHaNMHI Ha PiBHI OKpeMux ocobucrocreii. [Ipuciis’s,
10 BUPaKeHi 3a 0mOMOTroi0 GopMys €JUHOTO 0COOIHU-
BOI'0 €KCIIPECUBHOI'0 HAPOAHOTO CTWJIIO, ITi3Hillle MOCIy-
sxvtu 623010 17151 popMyBaHHA 6araThOX HAYKOBUX YU€Hb
(Vianu 1962; Chitimia 1960: 468). CtBOpeHi Ha
Bankanax, Ak 3arajoM yci, mo ¢yHKIiOHyIOTh Ha TepH-
Topii IliBgeHHO-CXigHOI EBpONH, MOAIOHI MOBHI OZVMHUIT
BiZoMi HacaMmIiepe/; 3aBAsSKU BUHATKOBO H6araToMy mape-
MiosoriyHOMY BUpa)keHHI0. MoxkHa HaBecTu npukiaz L.
3ane (Zanne 1895-1903), skuii, sbuparouu HapOAHI
NpUCTiB’A i mpuKasky, 3adikcyBaB 23 432 ix pizHOBUAH,
110 YBiMIILIU 10 ZleCATU TOMiB BUZaHHs. XapaKTepHU3yeEMO
MIPUCTIB’'A i MPUKa3KU AK OKPEMUM, 0COOIUBO MPOAYK-
TUBHUN QOJBKJIOPHUHN XaHP, AKUN MOCTiHHO 36aradvy-
€THCS BIIPOJOBX YCbOTO IIEPiOAY PO3BUTKY HAPOAY
(Djamo-Diaconitda 1968: 279). IlpoTe mapemiosiorigyse
6araTCTBO OKPEMOTO HapoAy He OOMEKYEThCS JIHIIE
BJIACHOIO TBOPYICTIO, @ TaKOX 36iNbIIyEThCA 32 PAXYHOK
YUCJIEHHUX MPUCTIB’iB, 3alI03UUYEHUX B iHIINX HAPOJiB,
0co0bJIMBO CyCifHiX, 6€3 ypaxXyBaHHA reTEpPOTEeHHUX 3aTI0-
3U4YeHb. Ajle OCHOBHHUI MacuB IapeMioJIOTiYHUX yTBO-
PeHb, 3BiZIKM 6 BOHM He MOXOAWIU i 3 AKOro yacy 6 He
bYHKIIiOHYBaIM, 3aCBOIOETHCSA KOJIEKTUBOM, IKUM HUMU
aKTUBHO KOPHUCTYEThCH, 3alydaloyd Jjad 3aJ0BOJEHHA
CBOiX BiacHuX motpeb (Miros 1957).

Y KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUIIaIKy yBara KOHIIeHTpPY-
BaTUMETbCS, BJACHE, HA TPUCIIB’AX, sKi OyAyTh MPOIO-
HyBaTH CIOCi6 BUpaXKeHHs MEBHOI i/1el, IpeAcTaBIeHUX Y
BursaAi cruerudiunoi GopmMysau, xapakTepHOi s Oai-
KaHCBbKHUX HapoJiB, Zie IIPOCTEXYIOThCA OJHAKOBI MeTa-
dopu, opHakoBe IUTAaCTUYHe 300paKeHHs, aseropii,
TOTOXHUM croci6b MwucieHHs. [lomupeHHA NOAIOGHUX
npucaiB’iB Bif6yocsa 3a yMoBU 6e3mocepeHiX KOHTAaKTiB
MiXK OKpeMHUMHU 0cobaMu, HOCiIMU pi3HMX MOB, GpaKkToOM
6aJKaHChKOTO OUTIHIBI3My YM HaBiTh TPUIIHTBI3MY.
[TpobiieMa AOCTiZKEHHS TapeMioIoTiYHOI TBOPYOCTI IpuU-
BEpHYJ/Ia yBary 6araTbOxX HayKOBIIiB, sKi, IIPOTe, AiMILIN
MOMMIKOBUX BUCHOBKIB (Schuller 1887; Diiringsfeld
1872-1875; Teodorescu 1877: 22-26), He BpaxOBYIOUH
TOr0 BAXJMUBOIO GakTy, IO AyXe BaXXKO BU3HAUYUTU
MTOXO/KEHHS ZIeIKUX TPUCIIB’IB, 0COOIUBO SIKIIO BPaxo-
BYBaTH, HACKUIbKYU IIUPOKUM € apeas iX BUKOPHUCTaHHA.
HaBezieHi HIDK4e IPUCIIiB’A i IPUKa3KY 3all03W4eHi 3 pi3-
HUX IIPOIIAPKIB, iX 3rpyIoBaHoO y BiANIOBIZHOCTI 0 TepH-
TOpil BUKOPUCTAHHA.

IIpucnie’a i npukasku, cninbHi 0151 8Cix
O0aNKAHCLKUX MO8

(makedoHcobki, 6o2apcbki, cepbcbKi, PYMYHCHKI,
ApPYMYHCHbKI, A1OAHCbKI, 2peubKi, mypeusbki i
UUAHCHKL)

1. BiagHicTBh, TAXKKE KUTTA, TIOCTiliHA TyTa 3a BTpa4yeHUM
SKUTTAM.

JlHi, CTIOBHEHi TsKKOi IIpalli i TOHeBipsAHb, TaK CaMo, SIK
i HeoOXiZHICTh 33/{0BOJIEHHS MaTepiabHUX MOTPe6 i 106y-
BaHHSA HaWHEOOXiAHINIOr0, CIPUYUHWIM TIOSIBY HACTYITHO-
T'0 MIPUCTIiB A-TTOPaZH:

Mak. beau napu 3a upnu onu (Kas. 228; MHY 460);

aHm1. Save white coins for black days 6 3;

6our. Beau napu 3a uepHu OHU,

cepb. Yysaj Ojesie HosUe 3a upHe 0aHe;

pyMm. Stringe bani albi pentru zile negre (36upaii 6ii
rpoiiri Ha YopHi AHi) ; Bani albi pentru zile negre (Bini rporri
JUIST YOPHUX JIHIB);

apy™. Para fi alghi, tri dzili lai,

an6. Ruaj paran e bardhé pér dité té zeze,

rp. T ompa yii to  paépoan piyouu 4;

Typ. Ak ak¢a kara giin i¢indir;

1ur. Parne love kale divesenge.

[NopiBHIOIOYM TIPUCTIB'A, AKi MalOThb OAWH i TOHW caMuii
3MiCT Y pi3HHX MOBaX, MOKHa CTBEP/PKYBATH, L0 iX MOTY)XKHA
€KCITPECHBHICTD i sICKpaBa 0Opa3HiCTh CHPUSUIM Mirparii 70
HIITMX MOBHUX TePUTOPiii. [CHye IBa MOIIAY CTOCOBHO MOXO-
[UKeHHS IbOTO IMPUCHIB’A: PYMYHCBKUH JOCTIZHUK
JI. IMTaitHeHy (Sdineanu 1900) BiIHOCUTD HOTO /10 TYPEIBKUX,
a P. Anrenkipx (Altenkierch 1909: 25) 5 — 0 TpeLbKUX.
AprymeHT, 1110 #oro HaBoguTh P. ANTeHKIpX, AKUI TBEPAUTE,
0 TapajeJbHO 3 LIKMM IPUCIBAM y CTaporpelpKiii MoBi
icaye popma Kal mou crmata en kak mou kair, BU#a€eThCS HaM
HeTlepeKOH/IMBUM, OCKUIBKY i 11i /1Bl HaBeZieHi GOpMU BUABIIA-
I0Th CyTTEBI PO36IKHOCTI, TOMY MU MOXKEMO IIPUITYCTHUTH, 110
HOBa Tpelpka popMa € a/IalTalli€l0 eJUTIHCHKOrO MPUCTTIB'S,
chOpMOBaHOTO i/ BIUIUBOM TypelbKoro. ITi3Himi, y mopis-
HSHHI 3 TYPeL[bKIM, IIPUCIB’A MOXKEMO IT06aYUTH IIPAKTUIHO
B ycCix 6ayIKaHChKUX MOBax. Kpim Toro, mozi6Hi popmu HasBHi
TaKOX Y POCIMCBKili Ta YechKiii MOBax.

2. [IpuciiB’a 3 IepeHOCHUM 3HAQUYEeHHAM, B AKUX KPUTHU-
KY€TbCS TUXATiCTh THX, XTO Oa)kae IOBYATH JIIOJEH, He
PO3yMirounch Ha IIbOMY IIPEAMETi:

Mak. Ha 6ocmanyuja kpacmajyu/nybeHuyll He My ce
npodasem (Kas. 2086);

aHm1. One cannot sell molasses to a honey dealer;

6onr. Ha 6ocmandxcus kpacmasuyu ce He npodasam;

cep6. Focmanyuju kpacmasye npodasamu;

pyM. A vinde gradinarului castravefi (Ilpofa€un oripku
Ha barrtaHi);

apym. Vindi prasi a gradinarului;

anb6. S’blen kopshtari kastraveca;

rp. T po® moBAQ “pva yyoYpyia;

Typ. Bal¢ivana pekmez satimaz (Bahgivana pirasa
satilmaz).

Ha Bciit Tepuropii BasnkaH 3adikcoBaHo ABa BapiaHTH,
AKi Bifpi3HAIOTHCA TUM (aKTOM, IO B TYPeIbKill Ta apy-
MYHCBKill MOBi B)XXMBAa€TbCA BapiaHT npas, a B iHIINUX

ISSN 0130 6936 / Hapodna meopuicms ma emnozpadis / N°3 2009



bone Benuuxoscokuil. ITpo aesiki MakeTOHCHKI i OaKaHCHKI MPUCITIB'SL Ta MPUKA3KH 29

MOBaXx 02ipku/kagyHu. PO361>KHOCTI M’k pyMyHCbKUMU Ta
apyMyHCHbKUMHU BapiaHTaMHM MOXKYThb CIY>KUTH TTOKa3HU-
KaMU eIoXH, B Ky OyJI0 3alI03M49eHO IPUCIIB’A, BKa3yBa-
TH Ha MeBHi 0co6MUBI 03HaKU IXHHOTO B3aEMHOT'O PO3BU-
TKy. [Ilo cTOCyeThCA MOXOAKEHHA IIPUCIIiB’A, HeMae Hif-
KUX TOYHUX ITOKa3HUKIB IL[OAO iX BU3HAYEHHdA, MPOTeE
HEMOXXJINBO, 1106 BOHO BUHUKJIO B Hosrap 4Yu MaKe/OH-
uiB, AKki TpaAuLiiHO 3alMarTbhCA BUPOIIYBAHHAM
6amrtaHHUX KyapTyp. CKopile 3a Bce, e i He Typku, 60
JVUBHUM BUIA€THCA MOXJIUBICTD, 10 JJIT MaKeAOHCHKOTO
i cepbcbKOTO BapiaHTa BUKOPUCTOBYETHCSA TYPEUbKUI
TepMiH 60cmaHyuja, He3Ba)kalo4y Ha Te, IO iCHye MaKe-
ZIOHCBKe CJIOBO Oasuanyuja 9u epaduHap.

3. KoHcraraiiif, 1110 pa3oM i3 BAHHUMU YacTO CTpaXkza-
I0Th 1 HEBUHHI, BUCJIOBJIeHA ¥ IPUCIIBT:

Mak. 3apadu cysomo u cypomo zopum (Kas. 989);
IToxpaj cyomo u cypoomo zopum (MHY 5105);

aHrn. By the side of the dry, also burns the green
[Sometimes the innocent suffer along with the guilty];

6osr. ITokpaii cyxomo 0speo 20pu U CYpO8omo;

cepb. ¥Y3a cyxo dpeo u cuposo 20pu;

pyM. Pe linga lemnul uscat, arde si cel verde (Ilopsg, i3
CyXUM JlepeBOM He3piZika TOpUTh i 3esieHe);

apywM. Pe ningi lemnul uscat ardi s-atel vearde;

an6. Ndaj drurit té do digjet dhe i njomi;

rp. Mag pe T xep T X'Ad Kaovtal Ka T YAQE;

Typ. Kurunun yaninda (yanisira) yas da yanar;

uur. Baso suko o sapano da kas tabljol.

4. 3ami3HeHHs1 6araTo B YOMY MOXKE 3AIIKOAUTH — IS
IyMKa 3aKjIaZieHa y IpUCIiB’i, 110 Ma€e Ha MeTi mizbaapopu-
THU TiJ 9ac po6OTH, TOXBAJIUTHU 32 MIPAIbOBUTICTh, BUCIOB-
JieHa B HaKa3oBiil popmi:

Mak. /JlenHewHama paboma He ocmaj ja 3a ympe (Kas.
692); Jenewrnama paboma He ja ocmasgaj 3a ympe (MHY
1590);

aurt. Never put off till tomorrow what you can do today;

6osr. JJHewHama paboma He ocmassil 3a ympe;

cep6. IlImo danac moxcew yuuHumu, He ocmas daj 3da
cympa;

pyM. Lucrul de azi nu-l ldsa pe miine (He 3anumaii Ha
3aBTpa Te, 110 MOXKEI 3pOGUTH ChOTOZIHI);

apym. Lucrul di dstandzi nu-1 alasi ti mini;

anb. Pun e sotme s’béhet nesér;

rp. OTL urapeQ va kvelQ ouepa, u§v 16 fEetvel ya
aplo;

Typ. Bugiinkii isini yarina birakma;

uur. I avdivesutni buti ma mukla taesaske.

BigminzocTi y GopMy/IioBaHHI BUAAIOThCA HAM HECYTTE-
BUMHM i TAKMMHU, LIO He IIOB’sA3aHi 31 3HAaYEeHHsSIM, BOHU He
JAl0Th MOXKJIMBOCTI BHUCJIOBUTH SIKiCh MipKyBaHHS IIOZO
ITOXO/PKEHHSA TIPUCIIB'IB, SIKi MOIIM BUHUKHYTU B OyZb-
SIKOTO Hapozy Ha BayskaHax 4u 3a iX MeXXaMHu.

5. Ilpucnis’s:

Axo He gpHum (meuum), e kanum (KaB. 65), sKe B
3arajJibHUX pucax Os3Hauae, 10 fAKIO0 He IIpalloBaTH JAJd
3abesneyeHHA A06poOYTy, He OyZell MaTH HaliHeOOXigHi-
IIIOTO, TMiATBEPAKYETHCA HACTYITHOIO GOPMOIO:

Mak. Ako He meuum, kanum (MHY 136);

aHr. Even if it does not flow, at least it drips (Don’t dispose
even a small profit; it brings in something, if not a lot);

6oir. Axo He meue, kane;

cepb. IIpomessu te 8600a Ky0 je meknda;

pyM. Daca nu curge, tot pica (Skiio He Tede, TO IpUHAM-
MHI Kariae);

apywM. Iu curi (s-nu curi) s-chici,

an6. Nga puna po s’rrodhi, domos do pikonjé (Big po6o-
THU, SIKIIO HE TeYe, TO BXKE TOYHO Karae);

rp. Av dv TpYA (Bpyel) otlel "OpoS;

Typ. Akmasa da damlar;

1ur. Ako ni thavdol, ka kapil.

[neHTUYHi BiATIOBIZIHUKY B MaKeZJOHChKUX, H0ITapChKUX
i PYMyHCBKUX IIPUCJIIB’AX TPAIUIAIOTBCA i B POCIHCHKIH,
4yechbKill Ta OJIBbCHKiN MOBi. BiAMiHHOCTI Mix BapiaHTamMu
B 6a/IKaHCbKMX MOBaX He TaKi IPOMOBHUCTI, a6 TOSACHUTH
TOXO/Z)KeHHA IPUCIiB’IB. AJNTeHKIpX BBaxae, IO Iie
TIPUCIIiB’A TPEIbKOTO MOXOKEHHS i 3BiITH OTPAIHJIO 10
6aIKaHChKHX MOB, a 3@ IIOCEPEAHULITBA OHaTKaHCHKUX MOB
— 10 MOB cxigHuX i 3axizuux ciop’sH  (Altenkierch 1909:
26). An16aHCBhKU BapiaHT, IO BPaXOBYE IPAIio K JKepe-
JIO HABiTh /i1 HE3HAYHUX [JOCATHEHb, € CBOEPIAHUM MOB-
HUM BiJITIOBiIHUKOM PyMYHCBKOTO IPHUCJIiB’A, 3adikcoBa-
Horo O. ITaynowm (O. Paun): Dintr-o munca cit de micd, daca
nu curge, tot pica (pym.) (Biz poboTu 3aBXAU X0U Maaui
TOJIK: SIKIIO He Teue, TO IPUHAWMHI KaIae).

6. lges, w0 AN JOCATHEHHS YOro-HEOyAb, MOTPiOHO
JOKJacTu xo4ya 6 MiHIMyM 3ycuib, BHCJIOBJIE€Ha ¥
TIpUCTIB’i:

Mak. /[ypu He 3aniauum 0emeHo, mMajka My He My dam 0a
yuyam (Kas. 766);

aHrn. They will not suckle the baby unless it cries (One
can obtain nothing without pushing or demanding);

6osr. Jlememo 0oz20e He 3annave, Maiika My He my 0asa
da 6o3ae;

cepb. Zlok dujeme He 3annaue, mamu 2da ce He Cjesd;

pyMm. Copilul pina nu plinge, nu suge (JJoku AUTHHA He
3arviaye, To il He @Ay Th TPYyAb);

apym. Fic’orlu cari s-nu plingd, nu-U da misa {ifi;

an6. Pa mos qaré njé fémijé, nuk’i ep e éma gjijé;

rp. €Av dv kKAav T6 nawd BOL dv tpyel’;

Typ. Aglamayan ¢ocuga meme vermegler;

1ur. DZi kana o ¢havo ni rovol, i dej ni do le ¢uci.

7. BiAmoBiZiHO 0 BUXOBAHHA iTel, 3ac00iB i crrocobis,
AKi 3aJIy4aloThCs IpU GOPMYBaHHI JIFOACHKOI 0COOUCTOCTI,
HasABHi i HeraTUBHI eJleMeHTH, YKOPiHeHi B MeHTalIbHOCTI i
crocobi KUTTA GalKaHChKUX HAPOZIB, 10 3HAMIUIO CBOE
BiloOpaykeHHs y IPUKAa3IIi:

Mak. /[peomo 00 paj usneeno (Kas. 738);

aHr1. Beating has come out of paradise (Thrashing is the
best means of correction);

6osr. JIancama u 60sm om pas ca u3ne3nu;

cepb. Jleckosuua je u3 paja usuuna,

pyM. Bataia-i rupta din rai (Topix GUTbII 3eMHMEA, HiK paii);

apyM. Pirjina easti di tu paradis;

an6. Shkopi dolli nga xheneti;

rp. TG xAo Byke G TV MApadeLoo;

Typ. Dayak cenneten ¢ikmadir;

uur. O kas iklilo kotar o rajo.
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Kpim HaBeZieHUX MPUKJIA/IB, Y TPELbKiii MOBi € IpUKas-
ka ToO xAo € ve yio ([JlepeBo — cBATe), AKa Mae i Bifmo-
BiIHWI pYMYHCBKUU BapiaHT (a trage) o sfintd de bdtaie.
[llajHeaHy BBakae, IO Iis IPUKaA3Ka — BUTBIP TYPEI[bKOTO
Hapoay (Saineanu 1900: XCV) 8. Tak, B an6aHCbKOMY TIPU-
K1aZi i B cepOChbKOMY BapiaHTi, AKUM (GOPMYITIOETHCS:
«bamuHa u3 JBHema je usuuLna» HasiBHi TypelbKi TeEpMiHU
xhenet (B anbaHCbKiil MoBi), Bigm. JBHem (y cep6cbKoMy
BapiaHTi), AKi CBiZjlYaTh Ha KOPUCTD TYPELLKOT'O MTOXOKEH-
HA IPUCITIB'A.

8. Cwa BIUIMBY Tpollei, He3ZJOpOBUH iHTepec 0 HUX,
inauBigyanismMm i 6e3MeXHUI €roi3M IO BiZJHOIIEHHIO 0
PIAHVX YTiIEHUH 3 eJleMeHTOM ipOHii B IPUCIIiB’L:

Mak. Ako cme 6pa a ecurama He HU' ce cecmpu
(Kas. 114);

aHri1. If we are brothers, our purses are not sisters;

6onr. Ako mMu e 6pam, He MU e opmak Ha Kecusima i
BapiaHT:

Bpams cme bpamsi, ama kecuume He HU cd ceCmpu;

cepb. Ako cmo mu bpara, Hujecy Kece cecmpe;

pyM. Noi putem fi frati, dar pungile noastre nu sint surori
(He moxemo 6ytu OpaTtamu, a JAUTUTH TaMaHelb i3
cecTpaMmu);

an6. Vllamérija, vllamérije, po kuleta rrin né gjijé,

rp. ®Aot, ENot, p T monya paQ) Ypua;

Typ. Allah kardesi kardes, kesesini ayrt yaratmus;

uur. Ako sam pralja, e amare kesa naj penja.

Po36iHOCTI MidkK BapiaHTamu, pelpe3eHTOBAaHUMU B
6anKaHChKUX MOBaxX, € HE3HAYHUMHU | HeYHCIEeHHUMH.

Hxepena

Kas. : KaBaeB ®. Hapooxu nocnosuyu u
2amanku 00 Cmpyza u Cmpywko. Cobpai
u npupegun Punmun Kasaes. Ckorje,
1961.

[leHyUTHUCKU.

KuurousaarenctBo «Kodo Panyn».
Politis: Politis, N. G. 1899-1902. MeAeta

MokeMo HPUIYCTUTH, IO Iie IPUCIIB'A — TypellbKe YU
CXiZIHOTO TIOXOJ)KEeHH:, 3alo3uueHe 3a IOCepeHUIITBA
TypenbKoi MoBHU. Tol ¢akT, 1o y BiAMOBIAHUX IPUCTIB’AX
MaKeZIOHIIiB, 6bosrap, cepbiB € TypelbKe CJIOBO Kecu, CBif-
YWUTh Ha KOPUCTD IIPABOMIPHOCTI Lii€i rimoTesu.

9. Toii, XTO IIOCh IIPUXOBYE i POOUTDH BUIVIA, IO HE 3HAE
TIPO IO WAETHCA, OTPUMYE BIy4YHi ipOHIUHI XapaKTEPUCTHKH:

Mak. Hu qyk jan, Hu styk mupucan (Kas. 2527);

aHm1. He neither ate garlic nor smelt of it;

6osr. Hu iyK si1, HU JIyK MUPUCAT;

cep6. Hu siyk jeo, HU Jiyk MUpuUcao;

pyMm. Nici usturoi n-as mincat, nici gura nu-i miroase (He
iB Ty 1[u0YJII0, HABITh HE HIOXaB);

apym. Ne al’'u mica, ne gura Uambuti;

anb. Pa ngréne hudhér nuk bjen heré;

rp. Mte okpda >Eaye, UTe OKOPdIQ BPPUE;

Typ. Sarimsak yenayeni agzi kokmaz;

uwr. Ni sir xalja, ni sir khandlja.

KpiMm ymcieHHUX IPUKIAZIB CITUTbHUX IPUCTIB’IB i IpU-
Ka30K y BCix Oa/JKaHChKMX MOBaX, TPAIUIIOIOThCA I iHIIi
«Mirparii», iki 00MeXyIOThCS JIUIIIE KiTbKOMa MOBaMHU.

[TpoTe, BpaxoByIO4H, 1[0 OCHOBHOIO METOIO JOCTi/XKeH-
HA Oy/J0 BUSBUTH, MpOaHaMi3yBaTH i 3iCTaBUTH JIUIIIE
KimbKa (JeB’ATh) 6amKaHChbKUX TMPUCTIB'iB i MpUKa3oK, ki
iCHYIOTh IapajelbHO 3 MaKeJOHCHBKUMM, MU 3BEpHYIU
0COOJIMBY yBary Ha iX B3a€EMHUI BIUIUB i B3a€EMOIIPOHUK-
HEHHS.

1954. HapooHu ymomeopbu 6o decem kHuzu. KH.
VIII. TlocnoBuiy, NOrOBOPKU, raTaHKH,
kneTBu, OnarocioBu. Pex. Kupun

[Menynumicky; [m1aBeH ypesHuk] Braxke

Ckonje,

MHY : MakedoHcKu HapoOHU ymomaopou.
Towm IV, kuura 1. [TocnoBunu. Pemaxiuja:
Xapanamnue IloseHakoBu u Kupun
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Teodorescu 1877: Teodorescu G. Dem.
Cercetari asupra proverbelor romaéne
(Cum trebuie culese si publicate). -
Bucuresti, 1877.

IMpumiTku

1 HaBezeHi mpukiazy 3 iHO3EMHUX MOB
3aro3nyeHo 3 KHUru Aptxabepa (Arthaber
1981), sAKa € MOPIBHANIBHUM CJIOBHUKOM
TIPUCITiB’{B Ta CTa/IMX BUPa3iB 3 iTalTiCHKOI,
JIATUHCBHKOI, (paHIy3bKoi, icrmaHChKOI,
HiMeI[bKOi, aHIMiMCbKOI Ta aHTUYHOI
rpeubkoi MOBU Y BiHOBIZHOCTI 10
CHUCTEMAaTHUYHO-a0eTKOBOTO iHJEKCy Ta
(Ilg 1960). Iudpu TyT mepesaoTh
TOPSAIKOBUM HOMED TIPUCITIB'A.

2 Kuupwmis (Chitimia 1960: 463-464)
MPOCTE}KYBAB CIIIBHOCTI Ta PO36IXKHOCTI
MiX IPUCTIB’AMU 1 IpHKa3KaMU K ABOMa

anb. — anbaHcbKa
aHIJVI.— aHIIiAChbKa
apyM. — apyMyHCbKa
60J1r. — 6oJIrapchKa
T'p. — rpelibKa

iTa. — iTamitficbKka

Vianu 1962: Vianu T. Dictionar de maxime
comentat. — Bucuresti, 1962.

Zanne 1895-1903: Zanne I. A. Proverbele
roméanilor di Romania, Besarabia,

BUJaMU I1apeMioJIOriYHOi TBOPUOCTI.

3 dopMmyBaHHA [JeAKAX OaJTKAHCHKUX
NpUucliB’iB 3a YMOBU /JOMiHYBaHHA
MaKeZJOHCbKOT'0 MaTepiasty po3roJasnocs 3
BiZITIOBIZIHOT'O aHIVIiFiCbKOr'O IIPUCIIB’A.

4 Tlomtuc (Politis 1899-1902: II, 543, 544)
npocTexxuB  30irk  ¢opM IpUCTBTB y
PYMYHCBKill, anbaHChKili, Oomrapchkiii i
TypelpKili MOBax, 3iCTaBiAIO4M IX i3
BiATIOBiAHVIMYM 3pa3kaMui B cepOCBKill Ta
XOPBATChKIH.

5 Tlamaxamxi (Papahagi 1908: 154) He

MakK. — MaKeZOHChKa
PyM. — PyMyHCbKa
IUT. — [IUTAaHChKa
cepb. — cepbebka
TYp. — TypelbKa
¢dpaHn. — dppaHIy3bpKa

Bucovina, Ungaria, Istria si Macedonia.
T. I-X. — Bucuresti, 1895-1903.

MOSICHIOE i1 ITOXOMKeHH.

6 Tlomituc (Politis 1899-1902: III, 243),
aHasIi3yrouu rpelbKuil BapiaHT #An d n
brex| V yical’sh kat“ Jf dros’sh, nos’saaye
Horo ceMaHTHUYHO 3 BIiAIOBiZHUM
PYMYHCBKUM IIPUCTiB’sIM.

7 1le mpucTiB’a, Ha AyMKY AJIbTE€HKipxa,
icHye i B yKpaiHCBKili, i B 4echbKili MOBax
(Altenkierch 1909: 41).

8 [Tamaxamxi (Papahagi 1908: 194) cBoro
Yacy MpOCTEXXUB Mapajesi B pyMyHCBKIH,
rpelpKiii i 6orapebkiii MoBax.

Ilepexnad i3 makedoHcvkoi Mupocnasu Kapauyou
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